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plus favorisée, ne pourront être invoquées en 
ce qui concerne 

1) Les faveurs accordées ou qui pour- 
ront être accordées par la suite à des Etats 
limitrophes, en vue de faciliter le trafic- 
frontière local. 

2) Les avantages résultant ou pouvant 
résulter d'une union douanière avec d'autres 
Etats. 

La Grèce n ' 'in vo- queira pas les disposi- 
tions de la présente Convention pour ré- 
clamer les avantages que le Danemark a 
accordés ou pourrait à l'avenir accorder à 
la Norvège ou à la Suède, oÙ à ces deux 
pays, tant que lesdits avantages ne sont pas 
accordés à d'autres Etats que ceux déjà 
nommés. 

Sous réserve des clauses de l'art. V les 
dispositions de la présente Convention ne 
seront pas - appliquées sur le territoire du 
Groenland, 

Article XIV. 
Les différends qui viendraient à s'élever 

au sujet de l'interprétation ou de l'appli- 
cation de la présente Convention, y compris 
le Protocole final, et qui n'auraient pu être 
réglés par la voie diplomatique dans un 
délai raisonnable, seront soumis, à la re- 
quête d'une seule des Parties, à un Tribunal 
arbitral qui sera, en règle générale, composé 
de trois membres, les Parties Contractantes 
nommant chacune un arbitre à leur gré et 
désignant, d'un commun accord, le sur- 
arbitre. Si l'une des Parties: le demande, 
le Tribunal arbitral sera, toutefois, composé 
de cinq membres, les Parties Contractantes 
nommant chacune un arbitre à leur gré et 
désignant, d'un commun accord, les trois 
autres et, parmi ces derniers le surarbitre. 

Le surarbitre et, le cas échéant, les 
arbitres à désigner en commun, ne devront, 
ni être des ressortissants des Etats contrac- 
tants, ni avoir leur domicile sur leur terri- 
toire ou se trouver à leur service. 

Si la nomination du surarbitre et, le 
cas échéant, des arbitres à désigner en 
commun ou au gré de l'une des Parties 

mest begunstigede Nation skal ikke kunne 
paaberaabes med Hensyn til: 

1) de Begunstigelser, der er indrøm- 
met eller i Fremtiden maatte blive ind- 
rømmet Grænsestater for at lette den 
lpkale Gràmsetrafik; 

2) de Fordele, der følger af eller maatte 
følge af en Toldunion med andre Stater. 

Grækenland skal ikke i Kraft af denne 
Konventions Bestemmelser kunne gøre Krav 
paa de Fordele, som Danmark har givet 
eller i Fremtiden maatte give Norge eller 
Sverige eller begge disse Landé, saa længe 
disse Fordele ikke gives til andre Stater 
end de allerede nævnte. 

Under Forbehold af Bestemmelserne 
i Art. V. finder Bestemmelserne i nær- 
værende Konvention ikke Anvendelse paa 
Grønlands Territorium. 

, 
Artikel XIV. 

Tvistigheder, der, maatte 'opst,,qa an- 
gaaende Fortolkningen eller Anvendelsen 
af nærværende Konvention, Slutprotokollen 
indbefattet, pg som ikke indenfor en rimelig 
Frist maatte have kunnet ordnes ad diplo- 
matisk Vej, skal paa Forlangende af en enkelt . 
af Parterne forelægges en Voldgiftsret, der 
i Almindelighed skal bestaa af tre Medlem- 
mer, idet Parterne hver udnævner en Vold- 
giftsmand efter eget Valg. og i Fællesskab 
udpeger Opmanden. Dog skal Voldgifts- 
retten, hvis en af Parterne forlanger det, 
bestaa af fem Medlemmer, idet de kontra- 
herende Parter hver udnævner en Voldgifts- 
mand efter eget Valg, og i Fællesskab ud- 
peger de tre andre, og blandt disse sidste 
O p m a n d e n .  

Opmanden og, efter Omstændighederne, 
de Voldgiftsmedlemmer, der skal udpeges 
i Fællesskab, maa hverken være Stats- 
borgere i de kontraherende Stater ellér have 
deres Bopæl paa disses Territorium eller staa 
i disses Tjeneste. 

Saafremt Udnævnelsen af Opmanden 
og, efter Omstændighederne, de Voldgifts- 
mænd, der skal udpeges i Fællesskab eller 


